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Sole Scriptitrarum. Pro lege, omnium Exempla-
rivm Mss. libri ante nos edifi retinent verbum fin-
L,

EPIST. LIV. AD FURIAM.

Genuinus infngtt. Mss. codices dun, genuinus -
vor wfingit 5 alii duo, sermo genuinus ifngit | ca=
teri sex vel octo retinent lectionem editornm libro-
TURL

Dty e viderint Christionuwmn. Had est gennina
lectio Hieronymi, ut exploratum nobis est ex fp. 19,
alias 23, ubi Latine idem affertur proverbium, din-
postor ef Gracus est. Confer ntramque Epistolam,
quia in eis multa siniliter dieta invenies de mulie-
rum ornaty, ete. Editi falzo addiderunt post Greeea,
pocant impostorem, defahunt. Nihil tale reperitur
in codd. Mss.

Erit fuma de mendacio. In pluribus Exemplaribus
Mss, F. e fuinics, ete.

Viperinis orbibus. Hie similiter legunt, vipering
eoloribus.

Incentiva gufero volupfofin, Quamplures Mss.
codd. incentiva assero voluptatium.

Stultus sapisnfior erit. Marianns legit stultus so-
pientior erit. Hoc quogue lezunt plures: Mss. codd.
=ed ex sensu verborum [lieronymi, Frasmianam re-
tinemus lestionem.

Quod gugrstior urbe. Romand. Formula usitata
Hieronymo, qui Bethleem vocat Roma angustiorem
propter Christum Ducem et Imperatorem nostrum,
Vide Preefat. Comm. in Ecclesiasten, Preef, in li-
bram Didymi de Spirita Sancto, efc.

Ut vengfica, ebe, Marianus alinum habet in hisce
verbis ordinem, sed sine codd. Mss. auctoritate,

Quidam smperite. Inter ahios sancius Ambrozius
libro de Viduis.

EPIST. LV. AD AMANDUM.

Jteperd junctam Epistolz, Qua auctoritate Eras-
mus el Marianus mutave voluerint erdinem el se-
riem contextus hujus Epistels, nullus video; cam
omnes Mss. codices serie perpeiua el consona hic
relineant, Heperi juncium, ete., et infra tertiam
Qumsti?nm\\ sive extremam propositionem de re-
surrectione,

Utrion mudier relician. De Fabiola id forte intelli-
gendum, de qua suo loco dicemus.

EPIST. LVI. AUGUSTINI.

Fratri et ipreshytera  Higronymo Augistinus,
Hane salutationem retinent ommnes Mss. codices ;
sed Corbeiensis noster num. 567, addit in fine vo-
cem Presbyler. Et revera tunc lemporis non eral
Episeopus sanctus Augustinus, sed Preshyter dun-
taxat.

EP. LVIL. AD PAMMACHIUM.

Alermdizazoy Nanszy. B | Eras-

musg est, quod obtruderit in hune Hiemn}';;i locum,
Greeeum atque Latinum contextum falsum ; nam
ipsi erroris oceasionam pribuerunt Mss. codices
nonnulli hoe modo legentes : adimpoy

WY YT,

quod interpretantur Latine, honestum auribus om-
niwm. Erasmaus itaqoe ad normam Greci sermonis
restitnere voluit eadem verha enmdemoue sensum ;
ideo sine scholiis hec nob:s edidit, alézuay Saly
dmavrov, T4 est, reverendum auribus emandem, nofuisse
transferre. Idem legimus apud Marvianum Victo-
rinm ; doctus autem Gravius in Annofationibus lec.
tipnem hanc sequentem indicat ex vetuslo Exems
plari 3 aBézspov dzwy dxdvrwy. Sed ne longum fa-
eiam, falsse sunt ac depravatze hujusmodi lectiones ;
vera el genuina, quam ¢ guingue vel sex Exempla-
ribus antiguis manusecriptis restitnimns. Eamdem-
que indicare videntur verba preecedentia, pro ho-
norahili dirisse, charissimum ; of maligne infopre-
tationg, quod nefas dictu sit, aifzaydearey winnay
solweisse transferre. Acensabant ergo Hieronymum,
«quod verba honoris gratia dieta Joanni derogolymi-
tano, id est, honsrabilom, el reverandis Pa-
trem, noluisset transferre.

Faciunt ne intelligends. Ex Prologo Terentii in
Andriam sumpta hee sunt; significantque Gallico
sermone, N font fort los endendus, mais ils n'y e
tendent den. Aliqui e scribunt ewin diphtongo |
sed in Mss, codicibus ne scriplum reperio.

AoyoBaifanes Latine scribitor in Mss. codicibus
logodadati.  Exseriptor Codieis saneti Theodorici
ignarus hujus sermonis, aliam finxit voeqrm, quam
intelligebat : Respondeant érgo didascalt ef fasti-
dinsf, ele. Sunt antem [egodadali quasi vooum ar-
tilices opifices. Vide Ciceronem in Oratore el Plato-
nem in Phedro.

ELI ELT. Quia Matth. cap. 27. vers. 4. legimus :
Eli, Eli; lumma sabostlioni, exseriptores nonnulli
pro lame esabthant Hebrmo et Hieronymiano, po-
suerunt in hac Epistola lmma sabactond. Sed refi-
nenda lectio meliornm et plarinm Mss, Codicum,
ubi legimus azaboiani, sicutin Psalmo %1.mon sa-
bactbent quod Chaldmum est.

Tamen jure. Marianus puiabat legendum, vires
obtinudt, sed frustra ; nam Mss. refinent jure obfi-
nuif. B eontrario de Aquile versione dicitar, jure
projieitur o nobis.

Qués erim. Hune locum depravatissime editam
apud Erasmum et Marianum, primus restituit ern-
ditus Gravius, non imperita preosumptione secun-
dum sciolornm recentiorum morem, sed subsidio
veterum Codieurn manuseriptorum quibus reliziose
ac pradenter ntehator. Hujus scriptoris fidem at-
ques diligentiam imitatus, nonnulla supplere curabo
in eadem restitulione pristermissa ab ipso vel mu-
tata. Totus itague locus ex novem Mss. Codicibus a
nokis sic integre restituitur : (uis enim pro frumef-

leqere, vel intelligers.
yelpa, T idTT, GU0S Ti0F possumas di-
cere fusi pomati ue, ef splendenti
Aut quia. Hebrai non solum habent dollp=; sed gt
wpbaplp, e wanalilos ef syllabas interprefatur ef
litteras ; dicilque giv wiv opaviv wal elvohe yiy : Quod
Graecn ef Lating lngua oming non recipit 3 Hujus
vel enemplumn ex nosfro Serimong capers possumus,
ete, Quisquis ista contulerit cum veteribus Editio-
nibus, liquide pervidebit nec verba, nee Hieronymi
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genstm in eis foisse positum. Ait igitar sanctus
Doctor: Num quia Hebrai in sua lingua habent non
solum articulos, sed litterarum etiam annexiones,
Aquila proselytus et contentiosus interpres debuit
illa arihra ot progrihre reddere 7

it okipar. Nescio cur Erasmus et Mariannshi_r:
quoque depravare voluerint contextum Hieronymi,
legentes gidfpas:, non 15 cum sie Jegamus in
cunctis Mss, Exemplaribu: ua plerumque di-
catur de cpinione arroganti el stula, quam aliquis
de se concepit.

Ad cerema. Ceroma unguentum est quo athlefm
ungebantur ad palesiram, cui certamini bos est
ineptissimus.

Melanii magistrovum ejus. Sic legit codex Clunia-
censis, alii Meloniz, nt jam chservatum est supra
in 1. Epistola.

In quitus loguends, ete. Hane sententiam Eras-
mus male editam pejori illustravit scholio. Omnes
Mss. vernm Hieronymi sensum ac verba retiment.
Caterum multa prefermittimus sine scholiis ef ad-
notationibus, ne videamur ernditi lectoris memoriz
atque diligentiz diffidere.

EPIST. LVII., AD PATLINTM.

Ronus homo. Tn decem vel dundecim Exemplari-
bus Mss. hujusce Epistoleiste titulus est et epigra-
phe - « Incipit Epistola 8, Hieronymi ad Paulinum
Preshyterum de institutione Clericornm vel Mona-
chorum, et de divina Historim expositionibus. di-
Ver! » .

Surgite abeamus. Tn eenaculo Christum fuisse,
quando haee verba loculus est, manifeste probatur
ex Evangelica historia ; sed, cum de Judzis a Dm_).
derelictis disputaret Hieronymus, ¢t duo testimonia
ad probalionem conjungat, (uoram unum i Tem-
plo dictum non dubium est e capite 24, v. 1, Me_zf.-
{hrd, potnit consequenter dicere hase verba Chris—
tum in Templo fuisse loentum ad discipulos et ad
Jiudmos, qui in Teémplo confidebant, A% si £ o
placet hwe interpretatio, volueritque legere i c@-
ngeuls, ostendat etiam quomodo ad Judmos i ce-
naculo dicere Christus potuerit, Relinguelur vobis
domus westra desertn. Ex hoe loco facile defendo
nostram annotatiunculam in Gommentaripram lsais
caput primum, quam eventilatam habel curr‘iosqs
Toetor in Appendicibus _apologeticis bujus Tomi

Peregre vivers, Hwe st lectio omminm Lnod!ctJ}n
Mss. quam mon intelligens Marianus mutavit in
periculosing vivare. Termore anlem ¥ivere 5121‘@153‘
cum animi distractione Vvivere propter sieularium
consortia el colloquia. :

B adiwe cands. Omnes Mss. Oodices hane reti-
nent genninam lectionem : editi legunt, dean non-
. canis, ele.

EPIST. LY. AD HELIODORUM.

Colosti Terusalem. Quod in coslest Jerngalern visa
gint post Christi resurrectionem corpora Sametorit,
id affirmat Hieronymus vulgatam secuus opinio-
nem, qua eredimus Christum in eelum pdduxisse
Sanctos qui secum resurrexerant, quando secundum

Matth. cap. 27. visa sunt eorpora multa Sanctorum,
qui dormierant in sancla civitate, et apparmerunt
multis, Atlamen in Epistola Pauls el Enstachii ad
Marcellam, res eadem videtnr minime prohata, di-
cunt enim : o Nec statim Jerosolyma enlestis, sicut
plerique ridicule arbitrantur, in hioe laco intelligi-
tur ; cum signum oellum esse potuerit apud homi-
nes Domini resurgentis, sicorpora Sanctorum in
ewleeti Jerusalem visa sunt. o

Quam variz bingeis, octavo Fneidos
libro heee adduxit © Ineedunt victs longo erdine gen-
fos.

Quam varis logr hita, Lam Teatis ot axuis,

Quns notionss fidei. Ha legont vetustiores Mss,
Codices: alit enm editis, guas nofiones sub Cricis ti-
fuln dedicavit.

Bessorum feritas, Qui sint Bessi et Pelliti populi
non fuit compertum doclo Gravio. Ego vero non
dubitaverim fuisse popnlos Thracia, de guibus Ovi-
dius ke habet libro sexto Tristium :

Tivane quam misera et inter Bassosque Getssqua.

Deinde libro quarto de Ponto, Elegia 10, Getas
vooat Pelfitos, quia scilicet pellibus tegebantur ad
sreendnm frigus, sient et hodie populi septentrio-
nales : Bescorum feritas quogue notior nobis est ex
Diomede rege Thracie, qoi cum eqnos sugs humana
carne aleret, ab Hercule victus, equis suis in pabu-
lurn est objectus. Vide enmdem Ovidium in Ibin,
et 0. Metamorph. Inferim porro mortuworum, ait
Servins, sunt sacea mertiorum gus inferis solvun-
tur. (Inde Virgilius 10. Fneidos :

v ity

Dare eliam inferias manibus dixit Ovid. 5 Fasto-
yum, of mittera inferias extineto alicui, 14 Mefam.
Saorare wmbris @ternas inferias, Stat lib, 3. Inferie
igitar erant sacra Fmortiordm, ab inferis dicl=.
Sane, inguit idem Serviue, mos erat in sepulcris
fortinm caplives mecari @ quod poslquamn cru!itﬂ_a
visum est, placnit gladiatores ante sepulcra ‘h.‘m'
care, qui a bustis, bustiarii diett sunt, Pro manilats
et umbris Wieronymus videtur hic accepisse infe
rias © Virgilios pro vietimis 1ib. 41 Eneidos :

Vinxerat ot post lerge mangs, quas miterst usmbris
Tuferias, cinan SPATERTas Sangoine i

Tbiswmeus cum, In quibusdam Exerniplaribus
emendatores (adicum mapuseriptornm posuerunt -
Thicumisgue el JURreres, in Eeclesta img’m‘r-rﬁ Id:
que secutus est Erasmus et post eum Marianus
torius. :

Tmo tignus vegi guam Episcopo, Hee est genuina
Jectio in omnibus veteribus Exemp!arilaps Mss, In
Cluniacensi manus recontior mulavit m?rlmern ver-
horum, imo mihus Episcope quam Tege. Sed prima
lectio vera et germana est, ut ex cun!:e:quenhhus
verbis liguido demonstrari potest, Editi falsatam

inent leclionem. 4
ra{}’h’c servituti domafur. Plures Mss. Codd. hie ser-
vitule dominatir

EPIST. LXI. AD VIGILANTIUM.

Justuin guiden fucral, Permulta addita rep«’:rip_in
Mss. Codice Cluniacensi, ut hic statim ab inilio,

iss s immolat wmbris.
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util quedem justumque fuerat, ete, Infra ad voces
Greeeas velinet interpretationes, quar in aliis Exem-
plaribiis non eomparent.

T cupusdsy wpavlip. Cluniacensis Codex addit in-
terp(elahunem Graecornm verborum hoc modo :

& sold i Snzwsdve woavip, W e5l, supientissi-
mo cerebre, de cunclis, el

eiay gou, i omittunt edi

Latinas, parvulorum guogue voce cantitum, quam-
vis legantur in cunctis Exemplaribus manuscriptis.
Codex vero Gluniacensis partim Grecis litteris ita

eat, ac de iis qua leguntur in Exodo diligenter per-
tractat. Praferquam (quod et ipsemel eumdem or-
dinemn sequendum docuit in phio Fabiole, ad
Oceanum,
Peciore ef ventre. Editi, peciusenlo ef ventre : Re-
gins Ms, 3993, et alter Abbatiz celebris Gluniacen-
sis, ef armo dextri pedis el ventre.
) In omnibs Mss. codicibus, appellatuy
Epatos, 1d eef addifementum. Servata voce et casu
immutato seriptures Griece LXK Interpretom, pec-
tuseulum dditamenti, ete.

totum loetm retinet @ Aliogiin preferrem MACAN
THN APICTIAN COT BAL TPOHEODOPON omnis pri-
lie tun el trophasum, parvuiorum quogue  humero
portatum, € corum uoce cenfafum. Sed, etc. Solns
hune habet contoxtum depravatum : ali pene om-—

v, forsan pro zpozaiesdpes, id
est, tropheum Jesfmarem TUnos Colbertinus legit
TporTapapizv Pro VOce spomawsosiay 4 nobis relenta,
Est aulem sensusiste Hieronymi : Christiana vere-
cundia teneor, ne preeclara tua facinora el pompam
trophasorun tnorum proferam, sieat de viris fortis-
simis canfant parvuli. Quod ironice dixit sancius
¥ir, ne turpia cauponis facta cogeretur suis expri-
mere nominibus.

A'gundprnmoy sermonen. Hoc verbum non signifieat
anconditum vel positum, —sed non connerum,
nun cohmrentem ; vel proprie ineplum, et non con-
venienem. A themate Zp<do vel a verbo Zmu; non

ut Erasmus docet in schaliis.
Euum o hoge. Perperam mutant hoc loco
uee Gracum veteres Editiones, ubilegimus
a5 wpls hdpay, asinus ad iyram. Vera itaque ac go-
nuina lmno reunusur in omnibus Mss. Cod:, mhns,
nempe dvw Aige, vel dvor Wdzz, Sed ex ipso Hiero-
nymo relinenda prior lectio #ve Mse, asino Iyra,
subaudi superfiue canit, wut habet idem Hiero-
nymus in Episiola ad Mareellam : Quos ego cum
PUssem migo juve eontemnere (Asing quippe Tyra su-
perfle canity, tamen fie #os superbiz ete. Codex Clu-
niac. Verum estillud opud Gravos proverbivm, asing
Iyra superfing cawit ONQCACTPA. Dicit ergo Hiero
nymusproverbium illud Graecum aptissime quadrare
in Vigilantium, cuietiam nomen sit impositam per
antiphrasin, quia Dormitantins magis dicendus erat
quam Vigilantius. De hoc presenti proverbio multa
habemus in Chiliadibus Erasmi, sivé in libro Ada-
giorum ., Consultet qui voluerit.

EPIST. LXIV. AD FABIOLAM.

Perversus est ordo Epistolarnm ad Fabiolam in
antea edilis libris ; nam ea que est de quadraginta
duabis Mansionibus filiorum Tsrael in deserto, prior
posita in eis legitur; cum tamen sit pu‘-te.l‘]ﬂl' ot or=
dine temporis et materiarum gencre, rEschlu 1=
licet voluminum Mosaicorum quorum seriem imi-
tamur in disponendis hisce Epistolis Criticis veteris
Instrumenti. Quia igitur liber Fxodi, ubi de vestitn
sacerdolum Moyses loguitur, prior est likro Nume-
Torum, cujus ultimam partem edisseril Hieronymus
in Epistola de XLIL Mansionibos, rectum judicavi-
mus eam prius edere, qua prior 2k Auctore seripla

Confossus. Variant inhoc verbo Mss. exemplar
alia cu:aﬁ‘ws, nonnnlla defassus, reliqna coﬂfusms.
Consequenter etiam legunt curamus et currinms,

Seynes sint. Editus Mariani et Mss. aliquot, insi-
gnies sinf, Postea duo Romani sen Valican: 342, ot
343, semis nositus.

Frotium @qualiter offertur. Eodem sensu legunt
quamplorimi Mss. codices, omnes pretium equaliler
afferunt.

Christi Dei super. e est. Omittunt edili nemen
Christi, q'L'lmm sit in omnibus noslris Mss. exem-
plaribus.

Crateras. Unus eodex mannseriptus sancti Theo-
dorici prope Remos, cantarcs, scyphos.

Patuerit ornotus. In editis et aliquot Mss. libris,
ornaius. Gonsequenter efiam nonnulli legunt femo-
ralibus; et verecunda pro verenda.

.Dwymdu jaculs, Nonnulla exemplaria Mss. cum
editis retinent hoe loco, dirigers jacule, tencre cly-
peum, ensem bibrare.

Epistola seripsisse me memvini. Vide infra Episto-
lam ad Marcellam, que incipil, Epistolare of ficium ;
numeralurque 130 in antea editis.

In modum caracellurum. Caracalla'genus dicitur
vestis barbarice, unde nomen Imperatori Antonino
Septimii Severi filio, ut in ipsins refertur vita,

Vil patricm demonstraret. In aliquot exemplaribus
Mss. wel patrivm de patria demonstral.

Lyneiurium tnvenire non patui. Erasmus sic monet
in suis scholiis sive annotationibus, Ligurins. Haud
dubinm est guin Iyngurius sit legendum. Hierony-
mus ingenue fatetur se gemmam hane non potuisse
reperire apud Auetores, qui de his tradiderunt = nee
mirum est hominem tantulum suffugisse lapillum
eum aliguoties non videamus et id in quod inearri-
mus, (Quanguam meminit Lyngurii Theophrastus
in libello mepr vay Alwy, et hune seentus Plinios li-
bro trigesimo septimo, eap, IV. Hanc ferunt nasci
ex urinahmis unde et nomen habet. 4y animal
est, odpn; Urina. Ea protinns conerescil in gemmam,
Sed invidum animal profinus egestam urinam terra
operit, ne possit ab homine inveniri, ad multa effi-
cax medicamenta. Valere enim ad eliciendos vessi-
em caleulos, et adversus worbum regium, si geste-
tur, autex vino bibatur. Non est dissimilis electra,
sive sueeino. Non enim solum attrahit festucas ot
Tignum, verum et ferrum, si sit genninus. Theo-
phrastus hujus rei cital auctorem Dioclem. At Pli-
nius neutri eredit hac quidem in re, et megat un-
quam hoc nomine gernmam visam.

Cocous tgni et Etheri. Plures Mss. coccus igns et

IN EPISTOLAS HIERONYMI NOTAE. 604

agri. Deinde omnes legunt sani et Sixgupay, Pro sen
&t Blaoavav librorum antea editorum.

Id est tersa. Dissonant Loc loco codices manu-
seripty, alii, quod ferri constringitur; nonnulli, id est
terrea constringitur 3 unus Cl is emendalos,
v guod Lerran constingat.

Terrae per eam deputatur, Edifi antea libri, terra
per e deputatur. Ms. Cluniacen. per om deputatur,

Yroddne, Plures Mss. legunt d=dfusn;,

Evangalin. [la legunt omnes codices nostri Mss.
etiltalegendum docent sequentia verba fn uno qua-
tuor, of in guatuor singula ; hioe enim de Evangeliis
merito dieuntur, non de quatuor animalibus Apo-
calypseos, lieetel ipsa symbola sint quatuor Evange-
liorum sive Evangelistarum. Eras. et Marian, reti-
nent animalit.

Daetrina et veritas. Hie quogue addunt, manifes-
atio vel, etc,

Demonstrarem. Gluniacense exemplar aliud habet
hoc loco, seilicel : Singulis comparentiar ; longi tem-
pores erit. Sed sufficiat gnod sancius, eic. Codex
unus Ms. 8. Remighi, plenius quasits memorarer,
Sufficial quod et sanctus. Alter 5. Theodorici, ple-
nius guesifo demorarer, etc. Regins supra memora-
tus, plenius quaesite demonstrarem. Sed sufficiet quod
sanciug, ete,

Puritatis seminum. In antea editis puritatis ae fo
minum, vel puritalis fensinum. Consequenter etiam
legunt, pudicitiom solom conscientio novis.

Ad superiora retrafor. Exemplar 8, Theodorici,
ad superiora frahor.

St gvobis. Idem hoe loeo legit : Sed o valis prop-
ler celébritntom wrbls s1 fuerit inventus, ete.

EPIST. LEV. AD PRINGIPIAM.

Sacei penitentinm, etc. Sine Hebraicoram Nomi-
num libre nequaquamcintelligitur iste locus ; sed
facilis est ac perspicuns ubi 5, Magdalenam
turritam ; et Dgmoscwm sanguinem socci signifi-
tare,

Unuin perduellem. Erasmus male legit, of propier
unuit eam perdere vellet dux exercitis Joab, muros-
que ariete qualeret, ete. Hic et similia bene muolta
eastigavit Marianus in Edilione Erasioi, guem el in
suis Notis sie reprehendit : Vigindi, inguit, el sep-
tem erroras ex hac una tantum, ut vides, Epistola
expunzimuos.

Filiorum (fore. Tn Notis nostris super Hebrmo Hie-
ronymi Psalterio legimus, qui sommutabuntur fitio-
rum Core, nlelligentie Canticum pro dilecto ; quia
ex antea editis libris verba illa recitavimus. Nune
¥ero veterum Editionnm errores castigamns ad fi-
dem guampluriom Mss. eodicnm Epistols ad Prin-
cipiam Virginem

Competentius disputatur. Ex hos male probant
nonnulli Hieronymum edidisze Larios in
omne Pealterinm ; cum non d1xenl sanetus Doetor
=& disputasse de Psalmo 4 sed quod competentius
de filiis Core in Psalmo 41. dispntetur.

Adolesosntis oralio est. Quamvis sormnia libri 3
Esdre alibi repudia\em S. Hieronyrmus, eodem ta-
men hic utitur, quiapassim apud viros Ecclesiasti-
cos legi solitus .

Formasior sit. Veteres Editiones legunt com par-
ticula negativa ; non quo divinitas Ohristi hominibus
comparata mon formosior sif. At genuinns sensus
saneti Doctoris est, pulehritadines Ghristi qua om-
nes superat, non esse referendam ad ejus Divinita-
tem, coinulla ereatura nes d|lqulﬂ ereatum polest

mparari ; sed ad pulehril yirtntum in sacro
ef venerando eorpore Salvatoris nostri. Tollenda igi-
lur erat negatio, ne sensum falsum efficeret; quam
nos guogque indubitanter sustulimus ad fidem exern-
plarium Mss. que non legunt parficulam negan-
lem.

Gentilis fubque ervor. Astream, Palladem et Dia-
nam armatas finxit error Gentilinm.

Potentissime populi. Superfluum idem verbum
antea jam damnavit in Epist, ad Sun. et Fret.

Deég posuimus. Ila legunt Eras. et Marian. simi-
liter. Mss. Codices absque Deo, quod lamen neces—
sarfo supplendum videtur, ut appareal Hieronymum
propter intelligentiam posuisse in vocativo casu, Dee,
etsi illnd Latina lingua non recipiat.

Lt odii iniguitetis. Erasmus cum paucis exempla-
ribus Mss. ef odéum iniquitaiis.

Photinus opprimitur. Opprimitor in hoe loco Pho-
tinus, quia Jesum Chrstum ex Maria solummodo
editum fuisse asseverabat, cum ox hec versicolo
manifestissime appareat eam Deum esse, et a Deo
Patre unctnm pra participibus suls.

HALOTH legitur. Manuscripti codices legunt Aluth
et Heloth, Utrumogue legi potest exipso Hieronymo;
ille enim supra doguit (ustion, Hebr. in Genesim,
idioma esse lingum Hebraice per 17 le seribera ot
pera legere 5 sient e contrario % a litteram per he
pronunliare. nyny igitur, halsth optime legitur
juxta iltud I]dur'cm-nm idioma 5 vel mora consueto
Aaloth, aut Ahaloth.

De templa denfium. Ridiculam leclionem sequens
tem posuit Erasmus a Mariano casligatus, de templo
vendentium.

ypiov Palestine, Quamplures Mss. retinent gi-
korion et gyxorion pro & piav, id est, patrium.

Eipaoroy, i est, eto, Mar an; hoo sequerm seholio
locam illustrat : pro guo Aquila = i esd con-
cubinam, cwixoene false legebatur (m!m, mastuling
£ Generts ea o est. AL nee aixolny, NeC slyaomy
legunr Mss codices qui omnes constanler. relinent
genuinam Yocem aiyxaiwav. Vox autem cipeios, de
marite et de uxore dlutur, et generalins sumilur
pro concubitore vel pro concubina,

Septem quippe. Idem ib. 2 Comment. in Tere-
miam, cap, 10: « Septem nominibus apud Hebrzos
appellatur aurum ; guorum unum Ophaz B dici=
tar, giod nos dicere possumus abrizum. » De quo
ita dispulat Joannes Drusius Observationum lib. 1v.
cap. 15, Septems nominibus avrum appellari apud
Hebreos annotat Hieronymus. Jer, 10. el in Epist.
ad Principiam, sed ea noming qua sink, nec ipse ns-
gquam annotat, nec a quoguam, quod sciam, adhuc
annotatum fuit. Ego auntem qui opere studiique in
iis quarendis aliguantum posui, ac, nisi fallor, in-
veni, puto me oper® prelium facturum fore, si ea
hic enumerem, a¢ cum studiosis harum lLitterarnm
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Ingenue communicent. Primum igitur nomen ocenr-
rit Zohab, commune ad omne auri genus, Allerum
est Phaz, sive Ophaz; quod genus auri Greci migty
vocant, ut Hieronymus ait. Tertium Harus, sic dic-
tum quod e terra emscindatwr offodiaturve; nam
HARAS ecxscindere. Quartum Chethem, quod tamen
Aquila apnd Davidem o=fwpz exposuil. Quintum
Ophir, cujus appellatio a loco unde afferebatur: ab
eogue ebrysum quasi Ophyrsum, si credimus Hie-
ronymo. Sextum haser, Tob. 22, 24, Seplimurm Se-
gor, quod Carsius interprefatur dicens esse auruin
pururn purun. Hucousque Drusius, et eum seculus
Aunctor Crilice sacree, parte 1. pag, 53. seu Wase-
rius de anfiquis nummis Hebreorum lib, 1. cap. 4.
Hed nolandum nomen sextum boser, Job. 22, 24,
nequaguam purten expressum esse ab Hieronymaes
ideoque aliud requirendum, ut septem inveniantur
auri vocabula. Occurrunt vero quingue pariter Jobi
capite vigesimo oclavo, nempe commune ad omne
auri genus 7174 schary v. 4. et 6. Secundum deinde
nomen est M50 Segor, v. 15, Tertium 2w ong
Chethem Ophir, v. 16, Ouartum 53 Phaz, v, 17,
Quintum g2 o0 Chelem tokor, V. 49, Quibus si
addas nomen vn harus, Jobl4l, v, 21. et fEN
Oohaz, Jerem. cap 10. v. 9. completus erit numerus
septem nominum quibus anrum appellatur apud He-
breos. Preeter ista auri vocabula legimus nanmg
madheba a radice 277 dahed, quod qurum significat,
sive potius qurum quod pendebant vectigeles et iri-
hutari. Sed de auri nominibus satis superque.

Diahali nafi esfis. Ha legnnt onmes Mss. codices
antiqui et opth nots. Marianus legit, vos ez pa-
tre digbolo esfis, justa Vulgatam Latinam hodier-
nam, ac fontem Grecum 2ocd, id est esfis.

Apostolo dimittat, ete. Cave no hune Apostolum
putes unam ex duodecim guornm Catalogus repe-
ritur apnd Bvangelistas; sed intellige discipulum eul
Christus dizit Matth, 8. 22: Sequere me, of dimiite
morfuss sepelive morfuos suss.

Eposwdy, Pessime edili anlea Tibri posuerunt hic
wpdvereav; eom Mss. exemplaria retineant vel KPA-
TEAN mendosum, ant KPATATAN genuinum ver-
bum et incorruptum. Ex nostra igitnr Editione prae-
senli restituentur veferes Interpretationes Aquile,
Symmachi el ceterorum, ut manifestios apparebit
in peculiari Tabula quam dispono ad complementum
hujus Tomi secundi.

oficv, Quam proposni ac defendi conjecturam in-
Epistola a me ad viros doctos et studioses edita cum
Prodromo divi Hieronymi, nune falsam agnosco mo
nitus et adjutus aliquot exemplaribus antiquis Mss.
ubi #rubey seriptum legimus, non 2wz corruptum
aliorum codicum, quos cgo seentus in errorem pro-
lapsus sum. Sedde Esebon consequenti vernm dixi,
et nihil me fefellit, cum ita legendurm doceant fam
Mss. eodices quam Editio Romana LXX Inlerpre-
tum ac Psalterium Fthypicum, in quibus retenta est
vox Eeebon, gua secundum Hierohymum inferpre-
tatur cogitetiv. Marianns et Erasmus mendose ac
falso posuerunt iw pro- Hebraeo Eseboi.

Dics mundi. Dies unus pro mille annis si snmatur
secundum opinionem veterum Hebraorum, qui pu-

tarunt sex millibus annorum mundum permansn-
rum, manifeste Hieronymus hoe loco eamdem sen-
tenliam allegorice proponere videtor. Vide infra
Epistolam ad Cyprianunm.

Etfotwm Canticum. Non legimus Opus illnd ali-
quando ab Hieronymo editum fuisse.

EPIST. LXVI. AD PAMMACHITM.

Ez arce cognoming. Apud Hedrmos arca diceba-
tur glorfa, id est 23 Chabed, 1. Reg. & transle-
ta est gloria Domind, Unde nomen accepit Ichabod
125 quasi dicat non gloria.

Ferventes Mawnos, Falso addiderunt Erasmus et
Marianus nomen Buricos ante vocem Mannos. De
ejusdem contextus depravatione vide Notas nostras
Tom. II, in caput 10 Eeclesiasts.

Amos tibi semper. Hic pro nomine Amos Marianus
legit Amor contra fidem omninm Exernplarium ; sed
s1 meminisset eorum qué Hieronymus habot in ea-
put 4. Amos, forfe mutasset sententiam. Consulat
TLector curiosns Commentarios in Ames, col. 4371,
nova Editionis, et snbito lectionem confictam a Ma-
riano abjicere gaudebit,

Euge noster. Sic legit Godex Ms. Monasterii &
Theodorici prope Rhemos ; alil vero © Euge noster,
initéa fransgrederis. Marian. Euge nostra nifie trans-
grederis.

Primum sequeris Patriarcham, Ervore librariormm
male in editis libris legitur sine distinctionis puneto,
primum Pairicrohom Lot

Tnite discindimus. Eo modo legimus in Mss. Go-
dicibus; editi libri vim sententiz dejicientes, legunt
unite dissuimus.

Tervorem fervori augeam, Hoc quogue retinent
cuncta Exemplaria velera Mss, Erasm. ef Marian,
id mutaront in ferverem favere augears; quod sane
a sensu verborom Hieronymi longius distare perspi-
cnum est.

EPIST. [XIX. AD OCEANUM.

En consurgit miki, etc. Ita Codex Cluniacensis;
alii autern retinent : Ff consurgilme. Infra similiter
legunt, énseri corporibus, pro inherere corporibis,
quod idem Codex Clun, retinef.

Nosti problema tuum. Codicem Collegii Mavarrici
Parisiensis hoe loco secuti sumus 5 cleri legunt in
hune modum : Quorsum ista nosti problemata; sed
codex Cluniacensis casligatus hic legilur, cum prius
habuerit probleme funm.

Sed Seottorum, ele, Lege ista in Libris contra Jo-
vinianum, et corruptelss veterum Editionum fateri
cogeris.

EPIST. LXX. AD MAGNUM ORATOREM.

Cretenses semper mendaees, Verba Greeca in editis
liliris falso posita abjecimus.

Confabulationes pessima. Sic Mss, codd. retinent;
xdith, colloguie prova.

Gonto ilie perfossus anceperit, Codex Gluniacensis,
conte illico perfossus, etc. Sed ex Chronicis Eusebii
legendum eonto tlia perfossus. Alii codd. Mss® confe-
welin perfossus, quod nihil est alind nisi corruptum
ity i,

IN EPISTOLAS HIERONYMI NOTA. 603

Qus arigings haereseon singularem. Putidus certe
hic.est error Erasmi et Mariant legentiom ; « Qui
Origenis hmresedn singularum venena, ex quibus
Philosophoram fontibus emanarint, multis volomi-
nibus explicaramt. » (uasi Treneus et ceteri vetus-
fiores Origene, multis voluminibus ejus hazreses
singulas exposnerint. ltaque hune locum prodigiose
contaminaium restitno, Origincs hierosson ponendo,
pro Origenis; atque verbum venena omittendo, quod
non legilur in Mss. codd.

EPIST. LXXI. AD LUGINIUM.

(ieis datbit mihi pennas, ete. Superflue contrafidem
Mss. codd. hie addita sunt isthme in libris editi
(has dabit mint penwns sieut eolumbie, ¢f wolabo ¢t
yequicscam, Tl invenint quem diligit anima mea,
¥era nunc in te sermo Dominisus eompletus est :
Multi ab Oriente, etc.

Tantis fructibus approbovil, Absiyne sensu lege-
hant ante nos Erasm. et Marian, tantis fructibus ap-
probanit.

Auratom inter innumera, ete. Aurata pisels est ex-
quisitus, sie dictus propter colorem auri in squawmis

EPIST. LEXIL AD EVANGELUM.

Editi Tibri non Euangelium, sed Evegrium posae-
runt, Omnes antem Mss. codicesretinent Evangelivin
vel Evangelwn. Fodem nomine vocabatur postea
Episcopus [llyricanus. Vide Baron. ad annum Christi
516. Porro Opusculum missnm ab Evangelio supe=
rest adhue in Appendice Tom, T11. novee Edit. Ope:
rom 3. Auguostini.

v, Nullum excmplar halmimus Ms. in quo

va particula zzi legatur ; unde manifestum

nobis videlur additam esse apnd Erasmuom et Ma-
riAnum dvidrupny &

Et giheiigeavi tidscers tracfatut. Castigat hoe loco
Lrasmum Marianus, ostendens legendurmn cohehudjuas,
1O poleyraipove, UL voluit Erasmus, eni profectonulls-
tenns favent Mss. codices ; nam illi retinent Mariapi
legtionem ac restitutioner. Est autem sospdiipoy
tractatus, quasi traclatus amator querclarian, sive
querulus; eo quod preeheat occasionem offensionis
@l controversis.

Prima homéliarum Origenis, ete. Sic legunt vetus-
tissimi, codices non pauci Mss. et Edili veteres libri
Erasmus ef Marianus cum aliquot exemplaribus ma-
nu exaratis « Statimque in fronte Geneseos in pri-
ma Homiliarum Origenis reperi scriptum de Melchi-
sedec. » Al lucidior sensus apparet in jalia lectione
quam reslituimus.

Apollingrem quogue, Multum discrepant ab hoe
sensa editi libri Br. ot Mari. legunt emim, Apoliing-
rittm quoque nostrim b Eustathivm, gui, ete. Sad
preferenda lectio nostra; neque vero hareticum
hominem nostrum appellare ac dicere potuit Eccle-
sie Catholicae Doctor maximus igitur de
Bustachio intelligimus, quia fidei Catholicze strenuis-
simus fait gssertor magnus ille Eustathius Antioche-
N ecclesiz episcopus, qui in Goneilio Niceno con-
{ra Avin, abgue in suis Opusenlis clarissima tuba

hellicum eecinit. Caeterum riomen Enstathii omnino
depravalum legitur in plurimis Mss. exemplaribug,
ubi dicitur Eustafius, Eustochies et Eustochius. In
codice denigue manuseripio Monasterii sancli Gy-
giranni ita scripium repevio : Apolitnaren quogue
martyrem ef nostrum Eustestum, Nonnulli codices
conseiuenter habent, gui prius... Episcopus fuz ¢ et
cantra Arium, ete.

Mediano filio. Promedians filio, duo codices Mss.
legunt, & major: filio, alter, @ minore filio. Deinde
omnes Mss. typum Salvatoris prabuil ef populi Ju-
digorum, omisso:noming Cham, quod tamen neces-
sario subintelligendum est et retinendum.

Vulgo une Dorade.

Ne perdat guem inveneral. Puleherrimus hie est
sensus, quem veteres Libri editi abstulerant po-
nende, e perdat quod invenerat,

Tepirns. Omues Mes. codices Jegunt perdles, unde
apud i sed genuina
leetio est z=péwns, ui exploratum nobis est e Septua-
ginta Senioruin translatione, eque libro Hebraicorum
Nominom

Cianonem Hebpaice Veritotis. Tanc temporis non-
dum in Latinum sermonem transtalerat libros Mo-
sis, Josue, Jadioum et Huth et Bsther, Porro (-
nomern hune Hebraics Veritayis integrum edidimus
in primo Tomo hujus Editionis. Consulat qui volue-
rit Prolegomena nostra et Adnotativnoulas in Ge-
nesim, in Josoe et in Ruth.

Seriplores e vardis austoribus adiders. Ita Exempla-
Ha Ms. editi male legunt masculing genera aliorum
pra aligrum, id est fradetionim.

Quod disbus festis, el Erasmus et Marianus,
quod Domniniois dicbus jafunundim puten. Omnes

s, eodd. retinent quod edidi, Vide supra contra

arianos Hieronymunm.

Qs nuper kistoriea, ete. fane explanationem pe-
tierat Episcopus Amabilis. Vide V. librum Commen-
tarioram in Isaizm.

Sagerdstis Filit Pei. Manuscripti non paued, #n fy-
PUm precessisst sacerdoté Filii Dei, h

Et hyutorum sanguinern. Vitiosus est multum hic
locus in edilione veteri Romana et in Erasmiana,
quain merito reprehendit Marianus ; elsi inveniatnr
in aliguot Exemplaribns Mss. ad hunc Vmodum -
« Bt bratorwm sangninem, corur apimalium exta,
id est, quidquid super escam est susceperit. »

Ei indnterpretabilis. Tria exemplaria Mss. ef Finler-
prefabilis, justa cditionem. Valgatam nostram Jati-
nam.

Pulices, Bditi libri Eras. Et Marian. vermisidi et
culices ; sed reclamat fides gmuinm eodienm. Mss.

quorum haud panci legunt eliam consequenter,
seientiom inseienti®. 1

TMELCHISEDECH, ete. Nullom fere in hac pe-
rigope recilata exstat verbum, quod non sil corrup-
tum apud Erasmom et Marianumm, el contra anti-
quorym Patrom congnetudinem !Ilf}S'IT.‘.][D. Non enim
exemplaria. Hipronymi manuscripta saquenda ls!bl
proponmnt ; sed regulas hediernorum Grammatico=
rum longe diversas ab usu veteram Hebraorum,
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atque Eeclesiasticorum Scriptorum. Ttaque sic vo-
Init Hisronymum legisse : « Umalchizedech melech
Salem hozi lehism vaizin, vehu eohen leel elion; vaie-
harchehu vaiomar barnch Abrabam leel elion kone
Samaiam vaarez ; ubaruch el elion escher migen za-
decho beiadecho vaiiten o maeser michol. » Quihee
contenderit eum Edilione nostra, falsum ubique de-
prehendet Hieronymum Erasmai etMariani, acpror-
sus Imperitum linguse Hebraioe, ntpote qui legat
ey zadecho, Daleth pro Resch; et hane vocem zi-
decho interpreletur fnimicos tuos; cum significet ve-
rius laters fue. Hieronymus igitur legit sorach et
bindach more Chaldaico; nam Tarzum Onkelos hune
locum Geneseos 14, 20. reddil sarach et bidach,
hostes tuos in ancnu tue. Videinfra similem lectio-
nem in Epist. ad Sun. el Fretel

EPIST, LXXIV. AD RUFFINUM.

Tiiverse inscriptam reperi hane Epistolam in ex-
emplaribus Mss. ; sed omnia constanter refinent
has voces ad Ruffinum Presbyterum Rome. Unde
manifestissime comprobatur istum Ruffinum Roma-
num Preshyleram fuisse, non Aguileiensem Hie-
ronymo tandem infensissimum hostem. De eodem
Ruflino Bomano ita scribit ad Aquileiensem Hisro-
nymus, Epistola nune 66, o Sanctum quogque Pres-
byterum Ruffinurm ob quamdam causam per Ro-
mam Mediolanum misimus, » ete. Codicum porro
Mss. titulus exterss omnes complaxus, hic est: Epis-
tola 5. Hionymi ad Ruffinum Preshyterum Rome,
de judicic Salomonis in sectione paryuli.

Fulso rumore. Manuscripti plures falsorum ore con-
eelelral ; errore quidem facili; sed omnibus mani-
festo

D nobis. Ita legunt cum Erasmo Mes. codices
oclo aul decem. Marianus Erasmo sapins iniquus
legit, ad corréplionzmm nostran:.

Gensravit filios fornicationis. Quamplures Mss.
codices ita legunt ; alii genuerit; quod magis proba-
tur apud Marianom.

Funiculum ¢t pevi gregem. Hic quogue funiculos ;
panci funicudum retinent com Mariano.

Oz concepit me. Omnia fere exemplaria Mss, quz
concepit me ; Bditi, quse me gendl,

Si velim per singuls currers. Editl, si velim singula
pErCUrrere.

Tterum que legi, Horatianum est istud comma;
nam Horatius Satyrarum libro primo, Satyradecima
sic habet:

Spo siylum vortas, iterun g digne
Seriptirne; nequs te ut mivetur turls o}

Caninn Hbenter vidi, Quingue Mss. codices pro
Candnio legunt Coninum.

EPIST. LXXV. AD THEODORAM.

Nequaguum suseipions. De portentosis hisce nomi-
nibus vide Hieronymum contra Vigilantinm, item
in cap, 64, Isaie, in cap. 3. Amos, in Naum, et ad
Hedibiam. In Mss. eodicib legitur Ar-
mazsl pro Armagil.

EPIST. LXXVI, AD ABIGAUM.

Denigue guosdum, “etc. Demoeritum intellige et
ejus discipulum Metrodorum. Cicero Lib. ¥, de Fi-
nib. et Tuscul. Quast. Lib. v. Hieronym. Lib. n.
adversus Jovinian. Tertullian.in Apologet.

EPISET. LXXVIIL. AD FABIOLAM.

Quamplurimi Mss. codices hane sequentem pre
se fernnt epigraphen: Incipit de Mansionfbus Is-
raghitici populi. Unus Colbertinus recentior © « Inci-
pit libellus 8. Hieronymi de XL duabus Mansioni-
hus Israeliticl populi, compositus in memgriam Fa-
bioke. » Corbeiensis vetustissimus infra multopere
Jandandus : « Tractatus de gquadraginta duabus Man-
sionibus filioram Israel. »

Nos antem verius, etc, Consule supra Apolagiam
ernditionis Hieronymi in lingna Hebraica, cap. 2.
Comment. in lih, Hebr, Nominum,

Eu comedente, ete. Male in antea editis legimus,
ef exeedente. Sed, nisi fallor, posuerunt Eras, et
Mar. ex edents; typographi imperili, excedente Plu-
res. Mss, of comedente, ote,

Tonitruwm putaverunt. Non in baptismo Salvato-
ris ; sed quando ipse rogabat Patrem, ut clarificaret
nomen snum, Joan, 22,58, « Turba que stabat et
andierat, dicehat tonitruum esse factum, » efe. At
forte meminit hoe loco Hieronymus alicujus Evan=
gelii apocryphi in quo illud erat seriptam ; sieut de
lumine magnoapparente in baptismo Salvatoris unum
exemplar Itale versionis conceptis verbis mentionzm
facif. Vide editionem meam Evangelii secundum
Mattheum; et inter Opera Gypriani opuseulum cn-
jusdam Seriptoris anonymi, in Observationibus Hi-
galtii pag. 439.

Tonitruo gaudii, etc. Eodem sensu alia exempla-
ria legunt, tonitrui gaudin,

Habeat protegentem. Addunt editi ante nos libri,
et mox ignem habeat, ete.

Pericudu rursus occwrrunt. Eras, et Marian. hic
quoque posuerunt, Egyptit et Pharao rursus seour-
Tunt.

Disoiplinam, ete, Tidem Erasm, et Marian. legunt,
Evangelivam doctrinam.

Adhasionem. Contra fidem omnium Mss. codicum
et libri nominum Hebraicorum routant etiam hoc
loco genuinam lectionem, et pro rémissionen, sub-
slituunt refentionem. Vide supra annotalionem nos-
tram col. 19.

ABEN EZER. Falzo in antea editis libris positum
et haben haaser, quasi cum Sumech, vel cum Sin
scribatur in Hebraico contextu; nam si his hitteris
soriptum dicimus, aben hoaser, minime significat
lapidem adjuterii.

Castrametati sunt. In aliquot Mss. ac in editis le-
gitur, castra posuertint.

Tn centum viginti Mosaics, ete. Exemplaria ma-
nuseripta constanter relinent hane lectionem, quam
editi mularunt inhuncmodum : «InApostolos guo-
que et qui cum eis erant, in centesimo vicesimo Mo-
saice wiatis numero conslifutis, » ele.
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Hubi. Manuscriptus codexantiquissimus Corbeien-
sis, litteriz uncialibus ante annos circiter mille in
membranis exaratus, legit prulentios Egyptiorun;
el deinde cum cateris omnibns, gud sunt magnarum
corniw. [n margine quem recentiori manu inscrip-
tum retinet viruleatios. Meminit porro Hieronymus
verborum Ezechielis cap. XVI. v. 26, « Et fornicata
esenm filiis Fgyptivicinis tuis magnarom carninm. »
Idem lib, 1. Comment. in Osee, cap. |: « Amalores
Chaldmos, et Assyrios, et Agyplios, quisont ma-
gnarum carninm, secafa est. » Hec utique si com-
modius attendissent veteram editionum Aunctores,
nuninam ridieulam rem posuissent in contextu Hie-
ronymi; inepte enim legere voluernnt, Nee hic wi-
rulentins Egyptiorum, guz sunt Poetarum carmini,
ate.

Apwsvloy @pud (races. Verum hoc Latine ex-
seribitur in Mss, exemplaribus non paucis, arceu-
thon.

Malachia latéres, ste. Vel memoria lapsus est Hie-
ronymns, aut diversis exemplaribus Malachie ute-
batur ; vel forte imperiti exscriptores pro Isaia po-
suerunt Malachiam, ut alibi pro Zacharia Jeremiam,
Taque Tsaiw capite nono, yersu decimo quod hic no-
{at S, Doctor ; sed Idumi pon sunt hoe loco; qui
pro lateribus destruetis, nituntur lapides potitos re-
ponere. Nam ita scriplum est versu citato: Lateres
eagiderunt, sed quadratis lopidibus edificabimus. 1d
Inquuntur populus Ephraim et habitatores Samarie
non Idumsi.

EPIST, LXXIX. AD SALVINAN.

In Mss. Codd. Ineipit ad Salvingm consolatoria de
Nebridio el viduitate servanda. ITnquibusdamsic legor
De morte Nebridii ef viduitate servande.

Nom hominum, etc. Quatuor Exemplaria manus-
cripta hane sequentem retinent lectionem : < TUnum-
quodque enim non hominum, sed revum pondere
judicandum est. »

EPIST LYXXIL AD THEOPHILUM.

Vetus dictum. Erasmiana Editio addit nomen pro-
prinm hujus veteris veteris Monasterii, legitque:
« Monasterium enim sancti Papz Epiphanii nomine
vetus ad dictum. v Sed ulra vera sit lectio seire
non possam, quia in hac Epistola Mss. Codicom au-
xilio destitutus sum.

EP. LXXXIV. AD PAMMACH. ET OC.

Dimidiatan Christi introdueit ceonomian. Di-
midiatam dixit eeconomiam Christi, quia Apollinaris
voluit Verbum earnem solummodo, non animau as-
sumpsisse. Consequenter Arii pertissimns propu-
gnator dicitur Eusebius Cmsariensis, quod alijqui ne-
gare videntur.

‘Bar-aninam nocturnum, ete, Bar-aning Vocabatur
Hieronymi Preceptor Judeus, non B(muhmuu,lut
falso legilur in antiquis Editionibus, Hoc nomine
inepte propter imperitiam abusus est Ruffinus in Ii-
Lris [nveetivarnm suarum

Mille et eo amplius tractatus. Codex Saneygiran-
nus sic legit : « Mille et eo amplins tractatus legi,
quos in Feclesia locutus est. Edidit innumerabiles
preterea Commentarios, » ete. Marianus Vietorius
« Mille et eo amplius tractatus in Ecclesia locutus
est. Bdidit, » ete.

Ebseaihayndze. Non leges eum Frasmo afzadoysdon,
id est causantur; nec cum Marianoin Notis dviohe-
vedow. Miror vero Marianum respuentem verbum
Greum sgssharsisy, quod dicit perperam seriplum
in quibusdam Mss, codicibus; cum certum sit ge-
nuinam hane esse lectionem sancti Hieronymi, tum
ex sensu verborom, tum ex fide Exemplarium ma-
nuseriptorun, in quibus legitur vel e3azhoyutov, vel
sipsaihoyolon. Significat autem cupssnnyiv eloquen-
ter et exquisite laquor, ant copiose loguor, et facile.
Itaque Ruffinns et alil Origenis assertores exquisi-
tis mendaciis et loguaciter defendebant aliena esse
in Origenis libris que Gatholicis displicebant ; unde
Hieronymus ait: Cam ipse Origenes in Epistola ad
Fabianom peenilentiam agat, eur talia scripserit, et
quid adhuc vos nngaei verborum affluentia dicitis
aliena esse gu displicent?

EPIST. LXXXV. AD PAULINUM.

Criminantur xaigoomouizessl Quanta temeritale
mutatus atque depravatus sit locus iste apud Fras-
mum, Marianum et alios antiquos editores Hiero-
nymi, vix credet Lector studiosus ; nam pro Graca
voce composita X dxaipos eb emnulasyhs, id est pro
AyarosrmouSaneat, illi omnes ante nos posuerunt hee
conficta verba, quod in me arininatur, CALPHUR-
NIUS LANATRIUS ET DISCIPULL ejus. Neque vero
sufficiebat eis abstulisse geafrospoudustas Origenis,
id est intempestivos et émmodices studipsos atque
fautores ejus, nisi pro Origene suhlshtuevent Euitl;-
num ac ejus discipulos. Relegat quisque totum Hie-
ronymi locum, ut illico gratuletur sibi quod a no-
hisnovamveramque teneat editionem Operom San-
i Doctoris. Erasmusita ceutiebat in lectiona i_,iodq_
manuseriptorum, ut pro AEATPOETIOTAAETAL 10 218
legerit, YOEPAKOTETAL

EPIST. XCVIL AD PAMMACH. et MARC.

Morianfur. In vetusto eodice saneti Th_eodonc]
prope Rhemos, post Epistolam Hieronymi comse-
quenter ponuntur libri tres Paschales Theophilii,
quos Hierorymus misit Pammachio et Marcelle,
Hune ef nos ordinem secuti gosdem Jibros e Greco
inLatinum conversos ab Hieronymo hic edendos cu-
ravimus ; ut rebus et temporibus snos ordo consta-
ret in hac Editione nostra.

EPIST. XGVIIL

In eodem codice mannscriplo S. Theodorici, post
Fpistolam Hieronymi ad Pammachinm et _H_arm'lhn’rg,
hme attexia leguntur; o Explicit Prm:antm. Ix?np!f.
Epistola Pasehalis Theophili A_Iexapdrm:ﬂ urbis E-
piscopi prima ad totius Eeypti Episcopos, de Gra-
£ in latinum a beato Hieronymo transiata. »
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EPIST. CIV. ATGTSTINI,

Inflammantibus coluniniam, etc. In eonetis Exem-
plaribus, quie curiosissime perlegi ad hujus lo
tellizentiam, reperiscriptum non inclamantifus, sed
i flganmnantibus columniam falsitatis. Antiquam ta-
men lectionem mutare nolui, ne unus m viris
doctis viderer repugnare, Uuod sequitur cum pa-

{ea quippe civitas erat Judzarum) ita legen-
dum docet ipse sermonis Angustini eonlextus: id
quoque monel omnium codicum Mss, consensns:
unde miror hominem falearum antiquitatum paren-
tem alque delensorem volnisse authenticam hujus-
cemodi sollicitare lechionem, absgue Exeplarium
fide ; nobisque de suo hune textum obtrudere ; Qs
quippe eral civifas, Certe oppidulum fuisse asserit
Hieronymus infra Epistola 50, alias 99, Oeu vero
sive Tripolis, non fult oppidulum Judeis et aliis
Genlibus refertum; sed urbs Africes ampla, una ex
illis que, teste Solino, favebant Romunis. Nune
quoque Tripolis urbs est ampla ac munita, regni
Tripolitani caput, cum porin in ora maris medit
ranei. Denique dectissimous Augustini Interpres
Gallus, lectionom et interpunctionem hujus presen-
tis Editionis secutus, locum his ita e it: L'éue~
s fut contraint de consuller les Juifs, ear o
ville o iy en a,elc. Quare clamare compellor: Fe
lices avtes, si de illis soli artifices judicarent ; nee
sutores haberemus extry crepides.

EP. CVI. AD SUNNIAM el FRET.

Eowhy, Corrapte plures Mss. retinent hic KOINA
et Coine; eb consequenter, Luciani ot Lucianos.

Jerosolyme, etc. Observandum contra opiniomem
sciolornm hujus temporis, LXX Interpretum edi-
tionem ab Hebraico fonte non discrepanter degan-
tatam fuisse Jerosolym= et in Egelesiis Orientis;
aliam vero non conformem sue fonli abjectam ac ‘re-
pudiatam,

Seribens in commune respondes. Codex Vaticanus

s qui mihi Epistolom vestrem tradidit, duobus
seribens respondeo ; et paulo post, ef est inter eroim-
plavia veritas requirendn, Tecurrimus, ele.

Frotagora Platonds. Eemper in antiquioribus Mss,
Operibus 8. Hicronymi enio. Plythageram pro
Frotagora positum ; facili certe velerni exscripto-
rum lapsu, qui nomen usitatum et notins retinebant,
ignotum abjicichant. Consule Prefationem in Gene-
sim Tomo 4. Editionis nestre, ubi citatur (Bcono-
miens Eenophontis.

Non quo nolis oraniibus, cte. Minoris momenti
aliquot lecliones variantes seposuimus, ut spatia
vaeua occuparentin columna veleris edilionis, non
ut aliquid exfmium nos docerent,

Habet MOD. De hae ac consequenti falsa lectione
Hebraica in Erasm. et Marian. vide annotaliones nog-
1ras post Epistele contextnm.

Id esi stelfam, Discant studiosi usom asterizeorim
et obelorum ab Hieronymo, qui quotidie in mani-
bns habuit Origenis Hexapla; nona quibnsdam nos-
tre miatis 1mperitis Seriptoribus, quos non doewit

Terim experientia quotidiana, sed contentionis stul-
tee presumptio. Ceferum quidguid monet Hierong-
mus de signis obell et asterisci in libro Pealmiorum,
totum inveniel Leclor in secunda parte divine bi-
blisthecs  ejusdem  Hieronymi a nobis nuper
edite.

Poematibus- nveniuntur. Ari us Grammaiicus
qui Homeri carmina in corpus redegit, atque in li-
rog dizessit, versus nothos sive adulterinos et Elp-
Pposititios f d est minutis verubus prepo-
sifis damnavit: contra, genuinos et msignes Home-
rioam venam sapientes dsvepimunic, hoe est, stellulis
prnotavit et illostravit. Signa igitur illa (ransialit
Origenes in Libros sacros, ut lestis est Epiphanius
libro de Ponderibius et Mensuris, el Hieronymus in
hac Epistola ad Sun, ot Frefel. acin omnibus ferme
Preefationibus divinorum Dibliorum, Ex hujusce-
modi recepta consuetudine appellantur Aristarchi,
(qui de libris judicant ; unde Horatius ad Pisones de
Arle Poetica

idens versna reprhendat fnsiles
duras ; incsmptis allinet wiam
ambitiosn raidat

Quod Horatius atrum transverso ealame siguum vo-
¢at, id Hieronyams fransversam virgam, vel hineam
Jacentom dieit in Prifatione in Paralipomenon juxta
LXX et in libros Salomonis, quos ipse asteriscis ot
obelis distinzerat.

Interpositis duobus versibus. Consule infra anna-
tationes nostras in hunc locum.

Ehazoz. Manuscriptus Cluniacensis dc Sdsay, id
est, efc.
=4 wowsd, Quamplures Mes. omittunt hae verba
Grieea, sed non omisit Cluniacensis perantiquus, e
quo illa restitnimus in prisenti Editione.

Brevi enim. Ita legunt omnes Mss. codices an-
tiquiores ac melioris nots. Regius unus recentior
Florentim seriptus refinet lectionem Erasmi et Ma-
riani, qua manifestissime comprobatur ipsos eor-
roptis solummodo ac recentioribus exemplaribus
mann exaratis usos fuisse ad Editionem Episiolarum
sancti Hieronyimi. Nam preter alias corruptelas
idem Ms. Regius num, 3629 omnes versiculos Gre-
cos additos e LXX Interpretibus coustanler retinet
utilli leguntur apnd Eras. et Marian

D¢ hebraico, ete, Exstant ille emendationes Hie—
ronymi in duplici Psalterio, Romano et Gallicano,
edito secunda parte Divine Bibliothecr, id est
‘Towe primo Editionis nostree nove gpernm 3. Hie-
Tonymi.

Et Bextn editio. Omittitur vox Editio in Omuibus
fere Ms. exemplaribus.

gz In Ms. codice Regio Florentino, cujus
Supre memini, pro wpssyss legimng 2 7e Cumn duo-
bus aceentibus.

Scriptun reperi. Lectionis Hebraice nullum exs-
tat vestigium in Mss. anfiquioribus ; sed lantum in
Regio Florenting, in quo spatium vacuum visitur
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et sufficiens ad seribenda Hebraica verba., Ne igitur
oireris siapud Erasmum et Marianom tot oceurant
senteptie adulierin®; cum ercorls esusam ipsis
p:-uzbuerinﬁ codiees recentiores ab imperifis infer=
polati ac depravati. i

Et de superiors tertio versiculo. Consule inlea
(bgervationes 7ostras in hane falsissimam lec-
tionen.

Quod nos tuelimus. Tulit verbum ferra in Psalte—
rio Gallicano quod majori diligentia perfecium est
quarn Psaltevium Romanum cursim emendatum.
Videsis ista in secunda parfe L Lomi Editionis nos-
ire novir.

¢ Sic lepunt omnes Mss. antiquissimi et op-

fima note. Regius Florentinms ah imperitissimo ac

temerarip: homine deseriptus retinet eifeloy; quia

in Vulgata plorali numero legimns  justorum, cum

tamen genuing loctio sit:30032, 1d est justi sive recti,

ut ex Thesdoreto atque exaliis Seriptovibus Greeeis

scire nobis licet, logunt enimilli Hebrweo conformi-

¢ vel rodco yeypapuivoy Exi f

1d est, Nonne hoc scrgpdum est in libro

. Emendandi ergo omnes Mss. endices Latini

ex Theodoreto Quast. 13 inhune Josus locum, el

ex aliis exeraplaribos LXX Translatoram, qui reti-
nent clausulam istan.

FIN DU TOME PREMIER.
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